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Contemporary translations of the LXX text of Habakkuk, in the opinion of this author, 

fail to appropriately translate the last clause of 2:2. The Lexham and New English translations of 

the Septuagint translate αυτα (auta; the things) as the object of διωκῃ (diōkē; he should run), 

resulting in translations along the lines of “so that the one who reads may pursue these things” 

(also Brenton). If this is the intent of the Septuagint, it would be a significant reversal—an 

inversion—of the sense of the Hebrew. I intend to argue that this is translation is not an adequate 

rendering of the text: reading the Septuagint’s translation according to the broader semantic 

ranges and uses of the respective words and in light of the Hebrew text yields a remarkably 

different sense.  

I will argue that the LXX should here be translated, “so that the one who reads these 

things will run.” That is, the LXX translator accurately renders the Hebrew text according to the 

regular translation of the respective Hebrew words, with a substantive αναγινωσκων 

(anaginōskōn: the one reading) taking the object αυτα as the subject of the intransitive διωκω. To 

argue this, we will first survey the regular use of αναγινωσκω, followed by διωκω, then we will 

consider the LXX as a translation of a Hebrew text resembling the MT. 

 

Considering the use of αναγινωσκω in the LXX, relevant for our purposes is the use of 

αγινωσκω with or without an object. According to Hatch and Redpath, αναγινωσκω is used 61 

times in the LXX. 46 of these uses are translations of the Hebrew  ָאר ָק  (qārā’; to read, read 

aloud). In the Hebrew OT, as in Hab. 2:2, קרא often takes the object read with the preposition  ָב 

(bĕ; in, with, by). Αναγινωσκω 9 times follows this pattern, taking the preposition ἐν (en; in, 

with, by) (Dt. 17:19; 2 Chr. 34:24; 2 Esd. 18:3, 18:8, 19:3; 23:1, Jer. 43:6; Jer. 43:6, 15) for the 

object read.  In 2 instances, Hab. 2:2 and 2 Chron. 34:18, ב+object has been translated in the 
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LXX with αυτος. There 14 instances where αναγινωσκω is used absolutely or with an implied 

object (Ex. 24:7; 1 Esd. 3:13, 9:41; 2 Esd. 4:23, 6:1; Job 31:36; Prologue of Sirach 4; Isa. 29:11; 

Jer. 43:6, 13, 15 [x2], 21; Daniel 5:17, 2 Mac. 2:25).  The majority of uses are with a direct 

object (32 times), 9 of these being instances with αυτος (there is overlap here, Jer. 43 twice has 

the preposition referring to the book and λογος for its contents). The last 6 uses are 5 passives 

and one instance of reading out of a book (εξω, Amos 4:5). The active participle in Hab. 2:2 

could then be transitive with αυτα, as I will contend, or intransitive. 

If αναγινωσκω were absolute in our context, “the reader” would refer to one who reads 

the vision. Many would contend, from the Hebrew, that the sense is “the herald,” yet there is no 

support for this. There is always a concrete situation in view: αναγινωσκω is not used as a job 

description—as it would have to here. On the absolute reading then, it would read, “so that the 

one has read [the vision] may pursue these things.” But more likely is a transitive reading. The 

frequency of instances where αναγινωσκω is followed by a direct object (2 Chron. 34:18, Hab. 

2:2, Isa. 29:11, 4 Kgdms 19:14, 22:8, 10; Jer. 28:61, to this could be added the many other 

instances where only the subject intervenes) would lead the reader in the Greek to immediately 

associate ταυτα with it, not with διωκω. We will now look at the uses of διωκω to support this. 

 

In our consideration of διωκω, it is important to first note that though frequently having 

the intransitive meaning “pursue,” it was used in the LXX with the intransitive sense “run” or 

“flee” to translate רּוץ (rûṣ; to run) and נּוס (nûs; to flee). In Rahlfs’ text, διωκω appears 104 times 

(Swete has 110). Most frequently, it appears with an object (e.g. Gen. 14:15, Lev. 26:7, Deut. 

16:20, Josh 23:10) or with οπισω (to pursue after; e.g., Gen. 31:23; Jdg. 4:16, 8:12; 2 Kgdms 

18:13). I have counted, roughly, 14 use of διωκω without an object. A few of these are 
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substantives meaning “pursuer” (Isa. 16:4, 31:8; Lam. 1:6). The rest are a mixture of absolute 

and intransitive uses (Ex. 15:9; Jdg. 8:4; 1 Kgdms 30:10 [Swete, Rahlfs has καταδιωκω]; 3 

Kgdms 25:5; Prov. 28:1; Amos 2:16, 6:13; Nah. 3:2; Hag. 1:9; Jer. 20:11, 28:31). The Minor 

Prophets were being treated as a unit by the time of the LXX translation, so this translator’s use 

of διωκω is most relevant. Διωκω appears here 10 times: excluding Habakkuk 2:2, διωκω is 

found transitively 4 times (Hos 6:3, 12:2; Amos 1:11, Nah. 1:8). Once, it is passive (Micah 2:11). 

This leaves 4 intransitive uses (Amos 2:16, 6:12; Nah. 3:2; Haggai 1:9). We see then that an 

intransitive use of διωκω is well established in the Twelve. How does this help in our reading of 

Hab. 2:2? We cannot assume that ταυτα must be the object of διωκω, it is just as likely—if not 

more so—to be the object of αναγινωσκω: so the frequent translation “pursue these things” is not 

as self-evident as translations make it seem. Furthermore, when we look at the Hebrew words 

διωκω is translating, an intransitive meaning becomes more likely.  

The Hebrew word translated “run” in Hab. 2:2 is רּוץ, which has a similar range of 

meanings as διωκω—both intransitive and transitive. διωκω is used six times in the LXX as a 

translation of רּוץ (Amos 6:12, Hab. 2:2, Haggai 1:9, Jer. 28:31 [x3]). In every one of these 

instances, other than Habakkuk 2:2, רּוץ and διωκω are intransitive. It is then probable that in 

Habakkuk 2:2, διωκω is also intransitive.  

Before turning to compare the LXX and MT texts, I will summarize what we have seen 

so far. Αναγινωσκω in the LXX is most often transitive, frequently with the subject following 

immediately after the verb or after the subject. The reader of Hab. 2:2 in Greek would then, 

naturally, read ταυτα as the direct object of the substantive participle αναγινωσκων. To this we 

can then add the evidence for reading διωκω intransitively—that is, without ταυτα as its object. 

We then saw that, though διωκω is most frequently used transitively or with a preposition, it is 
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used intransitively at least 14 times. Therefore, an intransitive use must be considered a 

possibility. Then, in considering the Twelve, we saw that intransitive uses of διωκω are as 

common as transitive. Lastly, of the 5 other times רּוץ is translated with διωκω, all function 

intransitively. 3 of these are found in the Twelve. This should lead us to read, by default, διωκω 

here intransitively, and so ταυτα as the object of αναγινωσκω. Turning to a comparison with the 

Hebrew, this is conclusion is confirmed. 

 

Comparing the Hebrew and the Greek text, this is what we find:  

 

 ὅπως διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά
1
 

 so that the one who reads the things will run. 

  

׃ ֹוֵראָבֹוֹֽ ַעןָי ֖רּוץָקַ֥ ַמַ֥ ל 
2

 

 So that the one who reads it will run. 

 

The Septuagint has translated the Hebrew almost word for word, only translating the ֹוב   (bô; in it) 

with the 3
rd

 neuter plural accusative pronoun αυτα. We have noted above that the Septuagint 

translators have done this also in 2 Chron., where the preposition likewise indicated to the object 

read. In the Hebrew text, רּוץ (rûṣ; to run) is without a doubt intransitive and ָֹבֹו is being read by 

the אֵרָקֹו . Giving the LXX translator the benefit of the doubt—that he read the text correctly—and 

allowing for the translation of the preposition for object into the more regular accusative direct 

                                                 
1
 Septuaginta: With Morphology, electronic ed. (Stuttgart, Germany: Deutsche Bibelgesellschaft, 1979). 

2
 Biblia Hebraica Stuttgartensia, 5th Revised Edition. (Stuttgart, Germany: Deutsche 

Bibelgesellschaft/German Bible Society, 2007). 
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object, it is clear that the LXX translator intended for αυτα to be read as the object of the 

participle αναγινωσκων, itself the subject of διωκῃ. 

 

 I set out to argue that the usual translation of Hab. 2:2 is not adequate, that it would be 

better to read αυτα as the object of αναγινωσκω than the object of διωκω. Our examination of the 

lexical data and our comparison of the LXX with the MT show that my reading of the LXX is 

the more obvious one. In conclusion, Hab. 2:2c should not be translated “in order that the one 

who reads might purse the things” (LES) but “so that the one who reads the things will run.”
3
 

    

  

                                                 
3
 For the meaning, see my comments on the Hebrew text in my forthcoming commentary on Habakkuk. J. 

Alexander Rutherford, The Book of Habakkuk: An Exegetical-Theological Commentary on the Hebrew Text, A 

Τελειοτητι Old Testament Commentary 1 (Vancouver, BC: Teleiotēti, Forthcoming). 
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